
एसाव और इæमाएल के
कबीलɉ के बीच अÛतͪव[वाह

सÍचा “अरब” इæमाएल का वंशज है।
आधुǓनक मÚय पूवȸ कबीलɉ मɅ
अͬधकांश एसाव और इæमाएल के
ͧमĮण हɇ।
इæमाएल और एसाव दोनɉ
Ïयेçठाͬधकार से वंͬचत पǑहलौठे थे।
उ×पͪƣ २७:४० “...परÛतु जब तू बेचैन
हो जाएगा, तब तू उसके जएू को
अपनी गद[न से तोड़ डालेगा।”



ͩफͧलèतीनी एसाव हɇ
“जएू को तोड़ना...”

यह परमेæवर के ͪवभाजन, चुनाव
और अलगाव का पǐरणाम है।
इæमाएल और एसाव अèवीकृत, 
इसहाक और याकूब चुने गए।
Èया हम तटèथ रहɅ, या जो हो रहा
है उसे अनदेखा करɅ Èयɉͩक “ये सब
बातɅ अवæय घटɅगी”?



यहोवा वे ͪवभाजन करता है जो हमɅ
चुनने के ͧलए ͪववश करते हɇ।
चयन #१: येशु
चयन #२: इİाएल
हमɅ मसुलमानɉ और ͩफͧलèतीǓनयɉ
से घणृा नहȣं करनी है।
तथाͪप, हमɅ परमेæवर के चुने हुओं
के प¢ मɅ खड़ा होना चाǑहए।

परमेæवर मांग करता है ͩक हम प¢ चुनɅ



उ×पͪƣ ३७: 
यूसुफ अपने भाइयɉ को Đोͬधत करता है

ǒबलहा और िजãपा के पुğ हȣ थे
िजनकȧ चुगलȣ कȧ गई।
ईश’ईशाह = कानूनी पि×नयाँ
ममैोनाइɬस (रàबैम) कहते हɇ ͩक
राहेल और लेआ दोनɉ मर चुकȧ थीं।
याकूब यूसुफ को ͪवशषे Ĥेम करता
था।
क’टोनेत पèसीम = राजसी वèğ
याकूब ने यूसुफ को राजकुमार के
Ǿप मɅ अͧभͪषÈत ͩकया।



यूसुफ के èवÜन
अनाज कȧ ११ पूͧलयाँ १२वीं के सामने झुक
जाती हɇ।
भाइयɉ ने पूरȣ तरह समझ ͧलया ͩक इसका
अथ[ यूसुफ के ĤǓत समप[ण है।
परमेæवर यूसुफ से èवÜनɉ मɅ बात करता है।
लोग इन èवÜनɉ पर ͪवæवास करते थे।
èवÜन देखने वाले का åयिÈत×व और
मह×वाकां¢ाएँ भी भूͧ मका Ǔनभाती थीं।
èवÜन एक ͧमͬĮत वèतु थी: परमेæवर कȧ
ओर से एक भͪवçयवाणी और èवÜन देखने
वाले कȧ आका¢ंाओं का संयोजन।



एक और èवÜन
पद ९ इस नए èवÜन को उसके
पूरे पǐरवार से जोड़ता है, िजसमɅ
याकूब भी शाͧमल है।
èवÜन सयू[, चÛġमा और तारɉ
का था।
यह दशा[ता है ͩक यहाँ तक ͩक
उसके ͪपता और माता भी उसके
सामने झुकɅ गे।



झुÖड शकेम के बाहर थे, 
परÛतु उनका आधार हेĦोन
मɅ था।
शकेम वह èथान था जहाँ
दȣना के साथ बला×कार
हुआ, और उसके भाइयɉ ने
पुǽषɉ को मार डाला।
हेĦोन और शकेम के बीच
५० मील कȧ दरूȣ है।
दोतान = “दो कुएँ”



षɬयÛğ: यूसुफ से छुटकारा पाओ

भाइयɉ ने उसे आते देखा, और उसे मार
डालने का इरादा ͩकया।
Ǿबेन ने हèत¢ेप ͩकया।
Ǿबेन जानता था ͩक यूसुफ के साथ जो
कुछ भी होगा, उसका दोष उस पर
लगेगा।
“गɬढा” एक खालȣ कुआँ था।
सखेू होने पर आमतौर पर कारागार के
Ǿप मɅ उपयोग ͩकया जाता था।
ये कठोर ǿदय भाई बैठ गए और यूसफु
कȧ ͪवनǓतयɉ को सनुते हुए भोजन ͩकया।



यूसुफ बेचा जाता है
वे एक Ĥाचीन åयापार माग[ के
ͩकनारे बैठे थे।
२० शेकेल एक पुǽष दास का
मानक मãूय था।
ͩफर, धोखा।
यूसुफ के राजसी वèğ पर रÈत
लगाया जाता है और याकूब के
सामने Ĥèततु ͩकया जाता है।



याकूब को साÛ×वना नहȣं ͧमल सकȧ
याकूब कहता है ͩक अब वह मर
जाएगा और शेओल मɅ उतर जाएगा।
शओेल का अथ[ है “कĦ” या “मतृकɉ
का èथान”।
यूसुफ “इæमाएͧलयɉ” को बेचा गया, 
ͩफर बाइǒबल कहती है “ͧमɮयाǓनयɉ”।
इæमाएल हािजरा से था।
ͧमɮयान कतूरा से था।
यूसुफ ͧमİ ले जाया गया, पोतीफर
को बेचा गया।
पेत-पा-रा = रा को उपहार



उ×पͪƣ ३८ : यहूदाऔर तामार

यहूदा कȧ वंशावलȣ से येशु आएगा।
यहूदा इİाएल के गोğ के अͬधकार का
उƣराͬधकारȣ होगा।
यहूदा चौथा जÛमा था।
यह यहूदा हȣ था िजसने यूसुफ को बेचने
कȧ इÍछा कȧ।
यूसुफ यहूदा का ĤǓतɮवÛɮवी था।
Ǿबेन ने ǒबलहा के साथ सोकर अपनी
िèथǓत खो दȣ।
ͧशमोन और लेवी ने शकेम के सभी पुǽषɉ
को मारकर अपनी िèथǓत खो दȣ।



यहूदा और यूसुफ दȣघ[काͧलक ĤǓतɮवÛɮवी बन जाएँगे

यहूदा और यूसुफ दो इİाएलȣ राÏयɉ के शासक बन जाते हɇ।
एĥेम, यूसुफ का ͧमİी पुğ, कुछ समय के ͧलए यूसुफ का èथान ले लेता
है।
यहेजकेल ३७ कहता है ͩक “एĥेम और यहूदा” अिÛतम Ǒदनɉ मɅ ͩफर एक
साथ आएँगे।
एĥेम = १० “खोए हुए” गोğ
ये गोğ अभी भी ͪवɮयमान हɇ, और उÛहɅ इİाएल मɅ Ĥवास करने कȧ
अनुमǓत दȣ गई है (माच[ २००५)
यहूदȣ चाहते हɇ ͩक एĥेम के गोğ आधुǓनक यहूदȣ धम[ मɅ पǐरवǓत[त हɉ।
अभी के ͧलए ठȤक है, परÛतु इस माँग के साथ समèयाएँ हɉगी।


